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Kumayl Bin Ziyad reports: 
Imam Ali (a.s.) has said, 

ôIndeed this is the supplication of Prophet Khizr (a.s.) 
Recite it every Thursday, if not once a month  

or at least once a year, if not once in a lifetime.  
 

Verily it is a protection from the evil of the enemies,  
forgiving of sins and opening of sustenance.õ 

 

ل
ی 
م
ک

ب  جمعہ ی ا  مہینہ میں ا ی ک ی ا ر  ی ا  سا ل میں  ! ا ے 

 

 ش  ش
ہ
ب  ا س د عا کو ی ا د  کرلو تو ا س کو 

ج 

 ندگی میں ا ی ک ی ا ر  ( کم سے کم)ا ی ک ی ا ر  ی ا  

 

ے سے ( ضرو ر )ا پنی ر

 

ھن
پڑھ لینا، ا س د عا کے پڑ

 ر ہوگے

 

 ی ا د ہ کرد ی جائے گی  ا و ر  تمہار ی غیبی مدد  ہوگی  د شمن کے شر سے محفوظ

 

 ی ر

 

ا و ر    ر و ر

ا ہ بخش د ئے جائیں گے۔

 

ی
گ
 تمہار ے 

 
 

Kumayl Bin Ziyad reports that  
Imam Ali (a.s.) recited this Dua in Sajda  

 میں پڑھتے تھے

 

ت
ل
سلام ا س د عا کو سجدہ کی حا

ل
 ا میر ا لمومنین علیہ ا 

 

  حضرب
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ٌِ ِِ اىشَّدُٔ َـ ٔٔ اىشَّدَِ ٌِ اىيّ   ثِغِ
In the name of Allah the  Merciful, the Beneficent 

د ا ئے ر حمن و  ر حیم

 

 بنام خ

 

ٍِء ََزٔلَ اىَّتي وَعٔؼَذِ مُوَّ شَ َّ أٍّٓ أَعِأَىُلَ ثِشَدِ  اَىيّـهُ
O Allah! I ask You by Your mercy which encompasses all things 

 کا  ہونمانگتا میں تجھ سے   ا ے ا للہ

 

مب
ح
 ش ے ہوئے ہےتجھے تیری ر 

ھی

گ

 ش  چیز کو 
ہ
  و ا شطہ جو 

 

ٍِء وَثِقُىَّرٔلَ اىَّتي   قَهَشِدَ ثِهب مُوَّ شَ
And by Your might by which You have defeated all things 

 ش  چیزا و ر 
ہ
 کا و ا شطہ جس سے تو 

 

  ہےحاو ی پر  تیری قدر ب

 

 وَخَعَغَ ىَهب مُوُّ شٍَء، وَرَهَّ ىَهب مُوُّ شٍَء
And submit to it all things and humble before it all things 

 ش  
ہ
 ش  چیز عاجز ہےخاضع چیزا و ر  ا س کے لئے 

ہ
  ا و ر  جس کے سا منے 

 

 وَثِجَجَشُورٔلَ اىَّتي غَيَجِذَ ثِهب مُوَّ شٍَء
And by Your Almightiness by which You have conquered all things 

 ش  چیز پر 
ہ
 کا و ا شطہ جس سے تو 

 

  حاو ی ہےتیری ا س جبرو ب

 

ًُ ىَهب شٍَءٌ  وَثِؼٔضَّرٔلَ اىَّتي لا ََقُى
And by Your Majesty against which nothing can stand 

 کا و ا شطہ جس کے

 

 ا  گے کوئی چیز  تیری ا س عزب

 

  نہیں ی ا تیمقاو مب
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ٍَلََدِ مُوَّ شٍَء ََزٔلَ اىَّتي   وَثِؼَظَ
And by Your Grandeur which has filled all things 

 ش  چیز سے نمای ا ن ہے
ہ
عظمت کا و ا شطہ جو    تیری ا س 

 

 وَثِغُيْؽبِّلَ اىَّزٌ ػَل مُوَّ شٍَء
And by Your Authority which is superior to all things 

 ش  چیز  تیری
ہ
سلطنت کا و ا شطہ جو    سے بلند تر ہےا س 

 

 وَثِىَجِهِلَ اىْجبقٍ ثَؼِذَ فَْبءِ مُوِّ شٍَء
And by Your existence that will endure after all things have perished 

 ش  شے کے فنا ہو
ہ
 کا و ا شطہ جو 

 

 ا ب

 

  جانے کے بعد بھی ی ا قی ر ہے گی تیری ا س د

 

 

َُ مُوِّ شٍَء ٍَلََدِ اَسِمب  وَثِأَعَِبئٔلَ اىَّتي 
And by Your Names which have filled the source of all things 

ا مون کا و ا شطہ 

 

 ی

 

 معمور  ہیں تیرے ا ن

 

 ش  شے کے ا ر کان
ہ
 جن سے 

 

َٔلَ اىَّزٌ اَدبغَ ثِنُوِّ شٍَء  وَثِؼٔيْ
And by Your knowledge which encompasses all things 

 ش  چیز کا ا حاطہ کیے ہوئے ہے
ہ
  تیرے ا س علم کا و ا شطہ جو 

 

ُٔ مُوُّ شٍء  وَثُِْىسِ وَجِهِلَ اىَّزٌ اَظبءَ ىَ

And by the light of Your existence which has illuminated everything 

 کے ا سا و ر 

 

 ا ب

 

 ش  چیز ر و شن ہے تیری د
ہ
  نور  کا و ا شطہ جس سے 

 



                                                                            Dua Kumayl دُػَبء مَُُو

www.zainab.tv 
5/42 

 

 

 َب ُّىسُ َب قُذُّوطُ
O Light!  O Glory! 

  !ا ے ی ا کیزہ! ا ے نور 

 

َِ  َب اَوَّهَ الاَْوَّىٔنٌَ وََب آخٔشَ الْاخٔشَ
O Foremost of the foremost! O Last of the last! 

  ا ے شب  پچھلون سے پچھلے! پہلون سے پہلے شب  ا ے 

  

 ٌَ َّ اغْفٔشِ ىٍٔ اىزُُّّىةَ اىَّتي رَهِزٔلُ اىْؼٔصَ  اَىيّهُ
O Allah! Forgive my sins that break the barriers 

ا ہ معاف کر د ے جو

 

ی
گ
مستحق بناتے ہیں ا ے ا للہ میرے و ہ شب     عتاب  کا 

 

َّ اغْفٔـشِ ىٍٔ اىزُُّّىةَ  ٌَاَىيّـهُ ِْضِهُ اىِّْقَ  اىَّتي رُ
O Allah! Forgive my sins that bring down calamity 

ا ہ معاف کر د ے ! ا ے ا للہ

 

ی
گ
 ہوتے ہیںمیرے و ہ شب  

 

 و ل عذا ب  کا ی ا عب

 

ز

 

ن
  جو 

 

ٌَ َّ اغْفٔشِ ىٍٔ اىزُُّّىةَ اىَّتي رُغَُِّـشُ اىِّْؼَ  اَىيّهُ
O Allah! Forgive my sins that would change favors 

ا ہ معاف کر د ے  !ا ے ا للہ

 

ی
گ
  ہیں د یتےجو نعمتون کو متغیر  کرمیرے و ہ شب  

 

َّ اغْفٔشِ لي اىزُُّّىةَ اىَّتي رَذِجِظُ اىذُّػبءَ  اَىيّـهُ
O Allah! Forgive my sins that would hold the supplication 

ا ہ بخش د ے جو د عا !ا ے ا للہ

 

ی
گ
  کو ر و ک د یتے ہیں ۔ میرے و ہ شب  
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ِْضِهُ اىْجَلءَ َّ اغْفٔشِ ىٍٔ اىزُُّّىةَ اىَّتي رُ  اَىيّـهُ
O Allah! Forgive my sins that bring down misfortunes 

ا ہ معاف کر د ے جو  !ا ے ا للہ

 

ی
گ
 و ل ی لاء کا سب ب  ہوتے ہیںمیرے و ہ شب  

 

ز

 

ن
  

 

ُٔ َّ اغْفٔشِ لي مُوَّ رَِّت اَرَّْجِزُ  اَىيّهُ
O Allah! Forgive every sin that I have committed 

ا ہون !ا ے ا للہ

 

ی
گ
 ہیں کو بخش د ے میرے تمام 

 

ے
ک
  ۔جو میں نے 

 

 وَمُوَّ خَؽُئَخ اَخِؽَأرُهب
And every mistake that I have committed 

 ا و ر 

 

 ن سے د ر گزر جو میں نے کیے ہیں میری ا ن

 

طا و

 

  سا ر ی ج

 

ُِلَ ثِزٔمْشِكَ َّ أٍّٓ اَرَقَشَّةُ أىَ  اَىيّهُ
O Allah! I draw myself near to You by Your remembrance 

د ا ی ا 

 

ا  چاہتا ہون مخ

 

س یب ا  ی
ق
  میں تجھے ی ا د  کر کے تیرے 

 

 وَاَعِزَشِفٔغُ ثِلَ ألى َّفْغِلَ
And I seek You to intercede on my behalf to You 

 ہی کو تیری ی ا ر گاہ میں شفیع بنا ر ہا ہون 

 

 ا ب

 

 ا و ر  تیری د

 

ِِ قُشِثِلَوَأَعِأَىُلَ ثِجُىدٔكَ  ٍٔ ُْ رُذَُِِّني   اَ
And I ask You by Your generosity to draw me near to You 

س یب 
ق
 لے کرتیرے کرم کے سہار ے میرا  سوا ل ہے کہ مجھے ا پنے سے 

ُْ رُىصِػَني شُنْشَكَ  وَاَ
And bestow on me to be grateful to You 

س ما 
ف
 ا و ر  ا پنے شکر کی توفیق عطا 
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 ُْ ََني رٔمْشَكَوَاَ  رُيْهِ
And inspire me to remember  You 

 ا ل د ے

 

  ا و ر  ا پنی ی ا د  میرے د ل میں د

 

ٍُزَزَىِّو خبشٔغ َّ أٍّٓ أَعِأَىُلَ عُإاهَ خبظٔغ   اَىيّهُ
O Allah! I ask You asking meekly, wretchedly and scared 

 کے سا تھ یہ سوا ل کرر  ہاہون سے خضوع و  خشوع  میں تجھ  !ا ے ا للہ

 

ت
ل
 

 

 ا و ر  د

 

ََني ٍٔذَني وَرَشِدَ ُْ رُغب  اَ
To be lenient to me and to have mercy on me 

س ما
ف
  کہ میرے سا تھ مہری ا نی 

 

َٔلَ ساظُٔبً قبِّؼبً  وَرَجِؼَيَني ثِقٔغِ
And to make me pleased and content with what You have allotted to me 

  قانع میرا  جو حصہ مقرر  کیا ہے مجھے ا س پر ر ا ضیا و ر  تو نے 

 

ٍُزَىاظٔؼبً  وَفي جََُغِ الاَْدِىاهِ 
And to be modest in all circumstances 

 ش  حال
ہ
ر کھ  ا ضعمتومیں  ا و ر     

 

ُٔ ِِ اشِزَذَّدِ فبقَزُ ٍَ َّ وَأَعِأَىُلَ عُإاهَ   اَىيّهُ
O Allah! And I ask You the asking of one afflicted with extreme poverty 

ا  ہونتجھ سےمیں  !ے ا للہ

 

شخص کی مانند سوا ل کری   سخت فاقے گزر  ر ہے ہون جس پر  ا س 
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ُٔ  وَاَِّضَهَ ثِلَ ػِْٔذَ اىشَّذائٔذٔ دبجَزَ
And who brings his needs to You in difficulties 

 تیرے سا منے پیش کرےا و ر  

 

مصیبتون سے تنگ ا   کر ا پنی ضرو ر ب   جو 

 

ُٔ ٌَ فَُب ػِْٔذَكَ سَغْجَزُ  وَػَظُ
And has high hopes in that which is with You 

  ا و ر  جس کی ر غبت تیری ی ا ر گاہ میں عظیم ہو

 

ٍَنبُّلَ ٌَ عُيْؽبُّلَ وَػَل  َّ ػَظُ  اَىيّـهُ
O Allah! Great is Your Kingdom and exalted is Your rank 

 ی ہے! ا ے ا للہ

 

ز
ن 
سلطنت بہت    تیرا  ر تبہ بہت بلند ہے ا و ر تیری 

 

ٍِشُكَ ٍَنْشُكَ وَظَهَشَ اَ  وَخَفٍٔ 
And Your plan is discreet and Your order is evident 

 ش  ہے تیری تدبیر پوشیدہ ہے تیرا  حکم  ا و ر 
ہ
  طا 

 

 وَغَيَتَ قَهِشُكَ وَجَشَدِ قُذِسَرُلَ
Your might is victorious and Your power is effective 

ت  تیرا  قہر 
ل
س ما ہے  

ف
 کار 

 

  ہے،تیری قدر ب

 

ٍَزٔلَ ِِ دُنُى ٍٔ ُِ اىْفٔشاسُ  َِنٔ  وَلا َُ
And it is not possible to escape from Your rule 

 

 

و مب
خک
س ا ر  ا و ر  تیری 

ف
 ممکن نہیں ہےسے 
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َّ لا اَجِذُ ىٔزُُّىبي غبفٔشاً  اَىيّهُ
O Allah! I do not find any one forgiving, to my sins 

ا ہ بخشنے ا للہ میرےا ے 

 

ی
گ

   و ا لے 

 

 وَلا ىٔقَجبئٔذٍ عبرٔشاً
Nor a cover to my wrongdoings 

 ھانکنے

 

  و ا لے  میرے عیب د

 

ٍُجَذِّلًا غَُِشَكَ  ِِ ََئٍ اىْقَجُخِ ثِبىْذَغَ ِِ ػَ ٍٔ  وَلا ىٔشٍَء 
Nor anyone to change my wrongdoings into virtues except You 

  نیکیون میں تبدیل کرنے و ا لا تیرے علاو ہ کوئی نہیں ہےمیرے قبیح ا عمال کو 

 

َِذٔكَ  لا أىـَٔ ئلّا اَِّذَ عُجِذبَّلَ وَثِذَ
There is no god but You glory and praise be to You 

 سے د و ر  کوئی نہیں ہے تیرے سوا 

 

ز ا ی
ن 
 ش  
ہ
ا  تو 

 

  ہون ہے ا و ر  میں تیری حمد و  ثناء کری

 

َِذُ َّفْغٍ  ظَيَ
I have made my own soul to suffer 

 پر ظلم کیا

 

 ا ب

 

  میں نے ا پنی د

 

 وَرَجَشَّأْدُ ثِجَهِيٍ
I was courageous due to my ignorance 

ا د ا نی 

 

 کی ہے ا و ر  ا پنی ی

 

سے جسار ب  

 

َّ ٍَِّْلَ ػَيَ  وَعَنَِْذُ ألى قَذنًِ رٔمْشِكَ لي وَ
Relying upon Your past remembrance of me and Your grace towards me 

 پر 

 

 ہو گیا کہ تو نے مجھے پہلے بھی ی ا د  ر کھاا و ر  ا س ی ا ب

 

ن
 
ب

 

ی
م
مط

 ا   

 

  ہے ا و ر  ا پنی نعمتون سے نوا ر
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ُٔ ِِ قَجُخ عَزَشِرَ ٍٔ  ٌِ ٍَىِلاٌ مَ  َّ  اَىيّهُ
O Allah! My Master! How many of my wrongdoings have You  hidden 

ز ا ئیون کی پرد ہ ! ا ے ا للہ
ن 
  پوشی کیتو نے میری کتنی ہی 

 

 ُٔ َِ اىْجَلءِ اَقَيْزَ ٍٔ ِِ فبدٔح  ٍٔ  ٌِ ُٔ)وَمَ ٍَيْزَ  (اَ
How many of my grievous afflictions and distresses have You reduced 

ا لا کتنی ہیا و ر  

 

 ن کو مجھ سے ی

 

  ہے سخت ی لاو

 

ُٔ ُِزَ ِِ ػٔثبس وَقَ ٍٔ  ٌِ  وَمَ
And from how many of errors You protected me 

کتنی ہی لغزشون سے مجھ کو بچای ا ا و ر    

 

ُٔ ٍَنْشُوٓ دَفَؼِزَ  ِِ ٍٔ  ٌِ  وَمَ
How many of detestable acts You have turned away 

  ہےکتنی ہی ا  فتون کو ر و کاا و ر  

 

ُٔ ُٔ َّشَشِرَ ِٕلً ىَ ِِ ثَْبء جََُو ىَغِذُ اَ ٍٔ  ٌِ  وَمَ
And how many of my undeserving praises You have spread! 

  ا و ر  میری کتنی ہی ا یسی خوبیان مشہور  کر د یں جن کا میں ا ہل بھی نہ تھا

 

ٌَ ثَلئٍ وَاَفْشَغَ بي عُىءُ دبلي َّ ػَظُ  اَىيّهُ
O Allah! My sufferings are great and my evilness has surpassed its limits 

  میری بدحالی حد سے گزر  گئی ہےعظیم ہے میری مصیبت ! ا للہ ا ے
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 بي اَػَِبلي وَقَؼَذَدِ بي اَغْللى( قَصَّشَدِ)وَقَصُشَدِ 
And my deeds have diminished and the chains my desires have held me 

ی ک ا عمال کما و ر  

 

ن
 نجیرو ن نے جکڑکر بٹھا د ی ا  ہے  ا و ر  ہیں میرے 

 

  مجھے کمزو ر یون کی ر

 

ٍَيٍ  ِِ َّفْؼٍ ثُؼِذُ اَ  (آٍبلي)وَدَجَغَني ػَ
And my long hopes  have caged me from reaching my gains 

  ا میدو ن نے 

 

 نفع سے محرو م کر ر کھا ہے ا و ر  مجھے د و ر  د ر ا ر

 

 اىذُُِّّب ثِغُشُوسِٕب وَخَذَػَزٍِِْ
And the world has deceived me with its charms 

لا ر کھا ہے

 

 ی
مب
  ا و ر  د نیا نے د ھوکہ میں 

 

ٍٔؽبلي( ثِخُٔبَّزٔهب)وََّفْغٍ ثِجِْبََزٔهب   وَ
And my own self has deceived me by its treachery 

ا ل مٹول  ا و ر 

 

ا ہون ا و ر  میری ی

 

ی
گ
لا ر کھا ہے میرے نفس نے مجھے میرے 

 

 ی
مب
 میں 

 

 َب عَُِّذٌ فَأَعِأَىُلَ ثِؼٔضَّرٔلَ
O My Master! I ask You by Your honor 

 کا و ا شطہ !ا ے میرے ا  قا

 

  سے مانگتا ہونمیں تجھ تیری عزب

 

ََيٍ وَفٔؼبلي ُْ لا ََذِجُتَ ػَِْلَ دُػبئٍ عُىءُ ػَ  اَ
Not to let my sins and my misdeeds hinder my prayers from reaching You 

ن کہ
ٴ
  ر و کنے نہ ی ا ئیں ا و ر  میںکار ی ا ن  میری بدا عمالیان ا و ر  غلط کو  میری د عاو 
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ٍَب اؼَّيَؼِذَ ِِ عٔشٓي وَلا رَفْعَذِني ثِخَفٍٔ  ٍٔ  ٔٔ ُِ  ػَيَ
And not to disgrace me by exposing that hidden of mine which You know 

 کی و جہ سے مجھے ر سوا  میرے جن بھیدو ن سے تو و ا قف ہےا و ر  

 

ا   ا ن

 

  نہ کری

 

ُٔ في خَيَىاتي َٔيْزُ  وَلا رُؼبجِيْني ثِبىْؼُقُىثَخٔ ػَيً ٍب ػَ
And do not hasten by punishing for that I committed in my secrets 

 کی تنہا ئیون میں جو غلطیان کی ہیں ا و ر  میں نے 

 

ا ا ن

 

  سزا  د ینے میں جلدی نہ کری

 

ِِ عُىءِ فٔؼِيٍ وَئعبءَتي ٍٔ  

From my misdeeds and my wrongdoings 

  چاہے و ہ غلطیان بد عملی کی شکل میں ہو ن ی ا  بے ا د بی کی شکل میں

 

ًِ رَفْشَؽٍ   وَجَهبىَتيوَدَوا
And my continued wrongdoings and ignorance 

 

 

ت
ل
ا ہی ہو ی ا  جہا

 

مسلسل کوی  ا و ر  

 

 وَمَثْشَحٔ شَهَىاتي وَغَفْيَتي
And my excessive lustfulness and my negligence 

غفلت میریی ا   و  

 

 خوا ھشاب

 

ش ب

 

کی
  

 

َّ ثِؼٔضَّرٔلَ لي في مُوِّ الاَْدِىاهِ  ِِ اىيّهُ  سَؤوفبً( الاَْدِىاهِ مُيِّهبفٍٔ )وَمُ
O Allah! By Your honour, be kind to me in all circumstances 

 ش  حال میں !ا ے ا للہ
ہ
 کے طفیل 

 

 ر ہنا ا پنی عزب

 

  مجھ پر مہری ا ن

 

ٍُىسِ ػَؽُىفبً  وَػَيٍَ في جََُغِ الاُْ
And be kind towards me in all matters 

 میں مجھ پر کرم 

 

س ماا و ر  میرے تمام معاملاب
ف
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ِِ لي غَُِشُكَ ٍَ  أىـهٍ وَسَثٍٓ 
My Allah! My Nourisher! Who do I have apart from You? 

د ا ی ا ۔پرو ر د گار ۔میرے ی ا س تیرے 

 

 ہے  سوا  خ

 

کون  

 

ٍِشٌ ُٔ مَشِفَ ظُشٌٓ وَاىَّْظَشَ في اَ  أَعِأَىُ
I ask Him to remove my distresses and to look into my affairs 

مصیبت کو د و ر  کرنے ا و ر  ا پنے ی ا ر ے میں نظرِ کرم کرنے کا سوا ل کرو ن   جس سے میں ا پنی 

 

ٍَىِلاٌ  ألهٍ وَ
My God!  My Master! 

  !ا ے میرے معبود  ا و ر  میرے مالک

 

َٕىي َّفْغٍ  ٔٔ  اَجِشََِذَ ػَيٍَ دُنَْبً أرَّجَؼِذُ فُ
You ordered a ruling on me instead I obeyed my own low desires 

ا فذ کئے 

 

  ا تباع کی ا و ر  میں نے خوا ہش نفس کی تونے مجھ پر ا حکام ی

 

ِِ رَضَِنٌِ ػَذُوٌٓ ٍٔ  ٔٔ ٌِ اَدِزَشِطِ فُ  وَىَ
And I did not guard myself against the attractions of my enemy 

 کی پرو ا ہ نہ کی کہ د شمن 

 

 )ا و ر  ا س ی ا  ب

 

س یب د ے ر ہا ہےمجھے (  ن
ف

  

 

ُٓ ػَيً رىٔلَ اىْقَعبءُ ِٕىي وَاَعِؼَذَ  فَغَشَّني ثَِب اَ
He deceived me with vain hopes and fate helped him in that respect 

 کے جال میں پھنسا د ی ا 

 

ا ب

 

س
ہ 
  ا س میں میری تقدیر نے بھی ا س کی مدد  کیا و ر   چنانچہ ا س نے مجھے خوا 
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ِِ رىٔلَ ثَؼِطَ دُذُودٔكَ فَزَجبوَصِدُ ثَِب جَشي ٍٔ  ػَيٍَ 
Therefore I transgressed some of Your limits 

  د یں 

 

 ا س طرح میں نے تیری مقرر  کی ہوئی بعض حدیں تور

 

ٍٔشِكَ  وَخبىَفْذُ ثَؼِطَ اَوا
And I disobeyed some of Your commands 

س مانی کی
ف
ا 

 

  ا و ر  تیرے بعض ا حکام کی ی

 

َِذُ   ػَيٍ في جََُغِ رىٔلَ( اَىْذُجَّخُ)فَيَلَ اىْذَ
You have therefore the argument against me in all those matters 

ا 

 

 ضرو ر ی ہے  مجھ پر  بہر حال ا س معاملہ میں  تیری حمد بجالای

 

ٔٔ قَعبؤُكَ َّ فُ  وَلا دُجَّخَ لي فَُب جَشي ػَيَ
And I have no argument in Your judgment against me, in it is your test 

 مائش کے سا منے کوئی حجت و  د لیل نہیں ہے

 

  ا و ر  میرے ی ا س تیرے فیصلہ کے مقابلہ میں ا و ر  تیرے حکم و  ا  ر

 

َُلَ وَثَلؤُكَ ٍَني دُنْ  وَاَىْضَ
And has made me liable to Your judgment and Your afflictions 

 مائش ہوئیا و ر  تیری  ا س ی ا ر ے میں تیرا  جو حکم جار ی ہوا  

 

 طرف سے میری جو ا  ر

لاف میرے ی ا س کوئی عذر  نہیں ہے  

 

 ا س کے خ

 

ُِزُلَ َب أىـهٍ  وَقَذِ اَرَ
And now I have come to You, my Allah 

  حاضر ہوا  ہون میں! ا ے میرے معبود 
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 ثَؼِذَ رَقْصنًٌ وَأعِشافي ػَيً َّفْغٍ
After my faults and my transgressions against my soul 

ا ہی ا و ر  ا پنے نفس پر ظلم کے بعد معافی مانگنے کے

 

  میں ا پنی ا س کوی

 

ے
ل

 

 

ٍُغِزَقُلً ِْنَغِشاً  ٍُ  ٍُؼِزَزٔساً ّبدٍٔبً 
Apologetically, repentantly, ashamed and broken 

 ا نکسار ، ا ستغفار  میں ا پنے کیے پر شرمسار  ہون

 

  تیری ی ا ر گاہ میں ندا مب

 

ٍُُْجبً  ٍُؼِزَشِفبًٍُغِزَغِفٔشاً  ٍُزْػْٔبً   ٍُقٔشٓاً 
Supplicating earnestly for forgiveness, returning, confessing to my guilt 

، ا عترا ف کے سا تھ حاضر ہو ر ہا

 

 عان

 

س ا ر ، ا د
ق
، ا 

 

 ت
ن
ا 

 

 ن ہوا ی

 

ٍٍْٓٔ  َُ َٓب مب ٍٔ ٍَفَشٓاً   لا اَجِذُ 
I can find no escape from that which was done by me 

ا ہون سے بھاگنے کے لئے کوئیکہ میرے 

 

ی
گ
 

 

س ا ر  نہیں ہے  ی ا س ا ن
ف
 جائے 

 

ٍِشٌ ٔٔ في اَ ُِ ُٔ أىَ ٍَفْضَػبً اَرَىَجَّ  وَلا 
And having no refuge to which I could turn in my affairs 

  علاو ہ کوئی پناہ گاہ نہیں ہےا و ر  تیریے

 

 غَُِشَ قَجُىىٔلَ ػُزْسٌ
Except You accepting my excuse 

 قبول کر لے صرف

 

  یہ ہے کہ تو میری معذر ب
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ٌَ في عَؼَخ  ِِ)وَأدِخبىٔلَ أَٓب ََزٔلَ( ٍٔ  سَدِ
And You making me enter in Your capacious mercy 

 میں جگہ د ے د ے۔ 

 

مب
ح
 مجھے ا پنے د ا منِ ر 

 

 َّ ٌِ شٔذَّحَ ظُشٌٓ( أىـهٍ)اَىيّـهُ  فَبقْجَوْ ػُزْسٌ وَاسِدَ
O Allah! Accept my apology and have mercy on my intense sufferings 

س ما 
ف
 میری سخت بدحالی پر ر حم کر ا و ر پرو ر د گار  میرے عذر  کو قبول 

 

ِِ شَذِّ وَثبقٍ ٍٔ  وَفُنَّني 
And free me from my heavy burden of my sins 

س ما
ف
 عطا 

 

  مجھے شدی د  قید و بند سے نجاب

 

ٌِ ظَؼِفَ ثَذَني  َب سَةِّ اسِدَ
O my Lord! Have mercy on the weakness of my body 

ا توا نی! ا ے میرے پرو ر د گار 

 

س ما میرے جسم کی ی
ف
  پر ر حم 

 

 وَسِقَّخَ جِيْذٌ وَدٔقَّخَ ػَظٍَْ
The delicacy of my skin and the brittleness of my bones 

ا طا قتی پر

 

  ا و ر  میری جلد کی کمزو ر ی ا و ر  میری ہڈیون کی ی

 

ِِ ثَذَأَ  ٍَ  خَيْقٍ وَرٔمْشٌَب 
O' You! Who originated my creation and my remembrance 

 جس نے مجھے و جود  بخشا میرا  خیال ر کھا 

 

 ا ب

 

 ا ے و ہ د

 

 وَرَشِثَُِتي وَثِشٓي وَرَغِزََٔتي
And my upbringing and welfare and my nourishing 

 کیامیرے حق میں بہتری کی

 

 کا سا مان

 

س ا ہم کیے  میری پرو ر س
ف
  ا و ر  میرے لیے غذا  کے ا سباب  
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ٍٔلَ وَعبىٔفٔ ثِشِّكَ بي ْـزٔذاءِ مَشَ  َٕجِني لٔاث
Forgive me! By Your first favors and Your continued good 

 پس جس طرح تو نے ا س سے پہلے مجھ پر کرم کیا 

 کیے ا ب  بھی مجھ پر و ہ پہلا سا  فضل و  کرم جا

 

 ر ی ر کھ۔ ا و ر  میرے لیے بہتری کے سا مان

 

 َب أىـهٍ وَعَُِّذٌ وَسَثٍٓ
O' My God! My Master! My Lord! 

 ! ا ے میرے پرو ر د گار ! ا ے میرے مالک! ا ے میرے معبود 

 

ٍُؼَزِّبي ثِْبسِكَ ثَؼِذَ رَىِدُذٔكَ  اَرُشاكَ 
Will You see me punished with Your fire despite my belief in Your unity? 

 ہون کہ کیا تو مجھے ا پنی ا  تشِ جہنم کا عذا ب  د ے گا 

 

ا  ہون جبکہمیں حیرا ن

 

س ا ر  کری
ق
  میں تیری توحید کا ا 

 

ٍَؼِشِفَزٔلَ  ِِ ٍٔ ٔٔ قَيْبي  ُِ ٍَب اِّؽَىي ػَيَ  وَثَؼِذَ 
And despite the fact that my heart was inhabited with You awareness 

ا ر ا و ر  

 

ہے میرا  د ل تیری معرفت سے سرس   

 

ِِ رٔمْشِكَ ٍٔ ٔٔ ىٔغبني   وَىَهِجَ ثِ
And my tongue has spoken out in Your remembrance 

 کر جار ی ہے ا و ر  

 

 پر تیرا  د

 

 ی ا ن

 

  میری ر

 

ِِ دُجِّلَ ٍٔ ُٓ ظََنًٌ   وَاػِزَقَذَ
And my conscience has acknowledged Your love 

  ہے میرے د ل میں تیری محبت بس چکیا و ر  
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 اػِزٔشافي وَدُػبئٍ خبظٔؼبً ىٔشُثُىثَُِّزٔلَ وَثَؼِذَ صٔذِقِ
And despite my sincere confessions  

and my supplicating humbly to Your divinity? 

ا  ہون 

 

ا ہون کا ا عترا ف کری

 

ی
گ
 کر سچے د ل سے ا پنے 

 

 ا و ر  میں تجھے ا پنا پرو ر د گار  مان

 

 ِِ ٍَ ُْ رُعَُِّغَ  ِِ اَ ٍٔ  ًُ ُِهبدَ اَِّذَ اَمْشَ َُٕٔ ُِزَ  سَثَّ
Nay, You are far too benevolent to destroy one whom You have nourished 

لا یہ کیسے ممکن ہے کہ جسے تونے ی ا لا ہے
 ھ

ب

  د ے  کو تو ا س  ا ب  

 

 بے سہار ا  چھور

 

ُٔ( رُجَؼِّذَ)اَوِ رُجِؼٔذَ  ُِزَ ِِ اَدَِّ ٍَ 
Or  distance one whom You have brought him near You 

س یب کیا ہے ی ا  اُ سے ا پنے سے د و ر  کر د ے جسے 
ق
 تونے 

 

ُٔ ِِ اوََِزَ ٍَ  اَوِ رُشَشِّدَ 
Or drive away one whom You have given shelter 

 ی ا  اُ سے ا پنے ہان سے نکال د ے جسے تو نے خود  پناہ د ی ہو

ُٔ َِزَ ُٔ وَسَدٔ ُِزَ ِِ مَفَ ٍَ ٌَ أىًَ اىْجَلءِ   اَوِ رُغَيِّ
Or to abandon in affliction one You have maintained  

and to whom You have been merciful 

 مہ 

 

 ن کے حوا لے کر د ے جس کا تو نے خود  د

 

  ا و ر  جس پر ر حم کیا ہو   ہولیای ا  اُ سے ی لاو

 

ٌَ ٍَىِلا ُِذَ شٔؼِشي َب عَُِّذٌ وَأىـهٍ وَ  وَىَ
I wish I had known O' my Master, my God and my Lord! 

 بھی سکتا 

 

 میں یہ سوح

 

  ا ے میرے مولا! ا ے میرے معبود ! ا ے میرے مالککاس

 
 
 
 



                                                                            Dua Kumayl دُػَبء مَُُو

www.zainab.tv 
19/42 

 

 

ََزٔلَ عبجِذَحً  اَرُغَيِّػُ اىْٓبسَ ػَيً وُجُىٓ خَشَّدِ ىٔؼَظَ
Will You inflict fire upon faces which have  

submissively bowed in sajda to Your greatness 

 چہرو ن پرکیا تو ا  تشِ جہنم کو مسلط کر د ے 

 

  گا ا نُ

  ہو چکے ہیں 

 

ز
ن 
 تیرے حضور  میں سجدہ ر 

 

عظمت کے ی ا عب   جو تیری 

 

 وَػَيً اَىْغُِ َّؽَقَذِ ثِزَىِدُذٔكَ صبدٔقَخً

Or upon the tongues which have sincerely confirmed Your unity? 

س ا ر  کر کے ا و ر  
ق
 ی ا نون پر جو صدقِ د ل سے تیری توحید کا ا 

 

 ر

 

 ا ن

 

 ٍبدٔدَخًوَثِشُنْشِكَ 
And always expressed gratitude to You 

  شکر گزا ر ی کے سا تھ تیری مدح کر چکی ہیں

 

ٍُذَقِّقَخً  وَػَيً قُيُىة اػِزَشَفَذِ ثِبٔلٔهَُّزٔلَ 
Or upon hearts which have faithfully acknowledged Your divinity 

 د لون پر جو و ا قعی تیرے معبود  ہونے کا ا عترا ف کر چکے

 

  ہیں ا ن

 

ٌِ ثِلَ دَزًٓ صبسَدِ خبشٔؼَخً َِ اىْؼٔيْ ٍٔ  وَػَيً ظََبئٔشَ دَىَدِ 
Or upon the souls which accumulated so much knowledge of You  

until they became   submissive to You 

 د ماغون پر جو تیرے علم سے ا س قدر  بہرہ مند ہوئے کہ تیرے ہی حضور  میں جھکے ہوئے ہیں 

 

 ا ن

 

ُٔ رَؼَجُّذٔكَ ؼبئٔؼَخً  وَػَيً جَىاسِحَ عَؼَذِ ألى اَوِؼب
Or upon the limbs which strove to the places of Your worship obediently 

 تے ر ہے 

 

 گاہون کی طرف د و ر

 

 بے کے سا تھ تیری عباد ب

 

 کے خ د

 

 ن پر جو ا طا عب

 

 ہاتھ ی ا و

 

 ی ا  ا نُ
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ٍُزْػَْٔخً  وَاَشبسَدِ ثِبعِزٔغِفبسِكَ 
And seek Your forgiveness submissively? 

طلب کرتے ر ہے؟   

 

س ا ر  کر کے مغفرب
ق
ا ہون کا ا 

 

ی
گ
 ا و ر  

 

ُّ ثِلَ  ٍب ٕنَزَا اىظَّ
There is no such suspicion towards You 

 کریم 
ِ
 ہی کیا جا سکتا ہے! ا ے ر ب 

 

نسبت ا یسا گمان   نہ تو تیری 

 

 وَلا اُخِجِشِّب ثِفَعِئلَ ػَِْلَ
And we were not informed of Your grace as such 

  ا و ر  نہ ہی تیری طرف سے ہمیں ا یسی کوئی خبر د ی گئی ہے

 

 َب مَشنًُ َب سَةِّ
O' Generous! O' Lord! 

ز یم
کَ
 ا ے ی ا لنے و ا لے ا ے 

 

ٌُ ظَؼِفٍ  وَاَِّذَ رَؼِيَ
You are aware of my weakness 

  تو میری کمزو ر ی سے و ا قف ہےا و ر  

 

 ِِ ٍٔ ِِ قَيُو   ثَلءِ اىذُُِّّب وَػُقُىثبرٔهبػَ
To bear even a minor affliction of this world and its consequence 

 مائشون

 

 چھوٹی چھوٹی تکلیفون  مجھ میں ا س د نیا کی معمولی ا  ر
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ِٕئهب ٓٔ ػَيً اَ ََنبسِ َِ اىْ ٍٔ  وٍَب ََجِشٌ فُهب 
And the afflictions on the dwellers of the earth 

ا ب  نہیں جو ا ہلِ د نیا پر گذر تی ہیں 

 

 کرنے کی ی

 

ب

 

ز د ا ش
ن 
 سختیون کو 

 

 ا و ر  ا ن

 
 

ُٔ ٍَنْثُ ٍَنْشُوْٓ قَيُوٌ  َّ رىٔلَ ثَلءٌ وَ  ػَيً اَ
Although such afflictions and misfortunes are momentary 

تکلیف ا و ر  سختی معمولی ہوتی ہے   مائش 

 

 حالانکہ و ہ ا  ر

 

ُٓ، قَصنًْ  ََُٔغنًْ ثَقبؤُ  ٍُذَّرُ
Temporary and short-lived 

 مختصر ہے

 

 کی مدب

 

  ج ب  کہ یہ ی لائیں قلیل ا و ر  ا ن

 

 فَنَُِفَ ادِزَٔبلي ىٔجَلءِ الْاخٔشَحٔ
How then can I bear the punishments of the Hereafter 

 ہو سکے گی

 

ب

 

ز د ا ش
ن 
مصیبت کیونکہ   

 

ز د شب
ن 
 

 

 کی ر

 

ھلا مجھ سے ا  خرب
 

ب

  پھر 

 

ٓٔ فُهب( دُيُىهِ)وَجَيُوِ  ََنبسِ  وُقُىعِ اىْ
And there is no concession to those punished therein 

  ا و ر  جن کی سختیان عظیم

 

ُٔ ٍُ ٍَقب  ًُ ُٔ وَََذُو ٍُذَّرُ ُٕىَ ثَلءٌ رَؽُىهُ   وَ
And it is an affliction of prolonged period and perpetual duration 

 ا س میں ہمیشہ کے لیے ر ہنا ہو گاجبکہ و ہان کی مصیبت طولانی ہو گی ا و ر  

ٔٔ ِٕئ ِِ اَ  وَلا َُخَفَّفُ ػَ
And which will never be eased for those who deserve 

 نہیں ہے  ا و ر  جس

 

تخفیف کا بھی کوئی ا مکان  میں 
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ٍٔلَ وَعَخَؽٔلَ ِِ غَعَجِلَ وَاّْزٔقب ُُ ئلّا ػَ ُٔ لا ََنُى  لأََّّ
Because those retributions will be the result of Your wrath and Your punishment 

ا ر ا ضگی کے سب ب  ہو گا 

 

 کیونکہ و ہ عذا ب  تیرے غصے، ا نتقام ا و ر  ی

 

ُٔ اىغََّـبوادُ وَالاَْسِضُ ًُ ىَ  وَٕزا ٍب لا رَقُى
Which neither the skies nor the earth can withstand and bear! 

 کر سکتا ہے نہ ا و ر  

 

ب

 

ز د ا ش
ن 
 

 

 مینجسے نہ ا  سمان

 

  ر

 

 (بي)َب عَُِّذٌٔ فَنَُِفَ لي 
My Master! How can I? 

 میں میرا  کیا حال ہو گا ! ا ے میرے مالک

 

 پھر ا یسی صور ب

 

َُغِزَننٌُ ُِ اىْ َٔغِنُـ  وَاََّب ػَجِذُكَ اىعَّؼُـفُ اىـزَّىُـوُ اىْذَقُـشُ اىْ
Whence I am a weak, insignificant, humble, poor and destitute servant of Yours 

  ج ب  کہ میں تیر ا  ا ی ک کمزو ر  ، ا د نیٰ، لاچار  ا و ر  عاجز بندہ ہون

 

ٌَ ٍَىِلا  َب ألهٍ وَسَثٍٓ وَعَُِّذٌٔ وَ
O' my God! My Lord! And my King! and my Master! 

  !ا ے میرے پرو ر د گار ! ا ے میرے معبود 

 ! ا ے میرے مولا! ا ے میرے مالک 

 

ٍُىسِ  ِّ الاُْ ُِلَ اَشِنُىلأَ  أىَ
Which of the matters shall I complain to You? 

س ی ا د  ا و ر  ا  ہ و  بکا کرو ن؟
ف
ا لہ و  

 

 پر ی

 

 میں تجھ سے کس کس ی ا ب
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ِْهب اَظٔجُّ وَاَثِنٍ ٍٔ  وَىَٔب 
And for which of them shall I bewail and weep? 

 ا ر ی 

 

  کرو ن ا و ر  کس کس کام کے لئے ا  ہ و ر

 

ٌِ اىْؼَزاةِ ٔٔ لأَىُ  وَشٔذَّرٔ
For the painful punishment and its intensity? 

ا ک عذا ب  ا و ر  ا س کی سختی پر

 

  د ر د ی

 

ٔٔ ٍُذَّرٔ ًِ ىٔؽُىهِ اىْجَلءِ وَ  اَ
Or for the length of sufferings and their duration? 

مصیبت ا و ر  ا س کی طویل   ی ا  

 

  پرمدب

 

ٍَغَ  ِِ صََُّشِرَنى ىٔيْؼُقُىثبدٔ   اَػِذائٔلَفَيَئٔ
Therefore if You subject me to the penalties in company of Your enemies 

ک د ی ا 

 

  پس ا گر تو نے مجھے ا پنے د شمنون کے سا تھ عذا ب  میں جھوی

 

ِٕوِ ثَلئٔلَ َِ اَ ُِ ََؼِذَ ثَُِني وَثَ  وَجَ
And gather me with those to whom Your punishments are assigned 

 ن کے سزا و ا ر  ہیں 

 

ا مل کر د ی ا  جو تیری ی لاو

 

 لوگون میں س

 

 ا و ر  مجھے ا ن

 

َِ اَدٔجٓبئٔلَ وَاَوِىُبئٔلَ ُِ  وَفَشَّقْذَ ثَُِني وَثَ
And separate me from Your beloved and Your friends 

 ا ل د ی 

 

 خ د ا ئی د

 

 ا و ر  ا پنے ا حباء ا و ر  ا و لیاء کے ا و ر  میرے د ر میان
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ٌَ وَسَثٍٓفَهَجِني َب أىـهً  ٍَىِلا  وَعَُِّذٌٔ وَ
Therefore supposing that my God my Lord and my Master 

  !ا ے میرے پرو ر د گار ! ا ے میرے مولا  !ا ے میرے مالک! تو ا ے میرے معبود 

 

 صَجَشِدُ ػَيً ػَزاثِلَ
I will patiently bear Your chastisement 

 میں تیرے د یے ہوئے عذا ب  پر ا گر صبر بھی کر لون 

 

 فَنَُِفَ اَصِجِشُ ػَيً فٔشاقٔلَ
But how can I cope being separated from You 

 سے خ د ا ئی پر کیونکر صبر کر سکون گا؟

 

مب
ح
 تو تیری ر 

 

َٕجِني   صَجَشِدُ ػَيً دَشِّ ّبسِكَ( َب أىـهٍ)وَ
I reckon ð O my God! I may patiently endure the burning fire 

 بھی کر لون

 

ب

 

ز د ا ش
ن 
  ا سی طرح ا گر میں تیری ا  گ کی تپش 

 

ٍَزٔلَ ِِ اىَّْظَشِ ألى مَشا  فَنَُِفَ اَصِجِشُ ػَ
But how can I be patient by not looking at Your clemency? 

 کر سکون گا

 

ب

 

ز د ا ش
ن 
 تو تیری نظرِ کرم سے ا پنی محرو می کو کیسے 

 

ًِ مَُِفَ  ُِ فٍٔ اىْٓبسِ وَسَجبئٍ ػَفْىُكَاَ  اَعِنُ
How can I dwell in the fire whence my hopes are Your forgiveness? 

 ا و ر  ا س کے علاو ہ میں ا  تشِ جہنم میں کیونکر ر ہ سکون گا 

  جبکہ مجھے تو تجھ سے عفو و  د ر گزر  کی توقع ہے
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  ٌُ ٌَ اُقْغِ ٍَىِلا  صبدٔقبًفَجِؼٔضَّرٔلَ َب عَُِّذي وَ
By Your honor, Oô my Master and my Lord! I Truly swear that 

 ! ا ے میرے مولا! پس ا ے میرے ا  قا

 کی سچی قسم کھا کر کہتا ہون کہ 

 

 میں تیری عزب

 

ِِ رَشَمْزَني ّبؼٔقبً  ىَئٔ
If You give me the freedom of speech 

 ر کھی  ی ا قی ا گر تو نے و ہان میری گوی ا ئی 

 

ٍٔينٌَ  ِٕئهب ظَجُجَ الْا َِ اَ ُِ ُِلَ ثَ َّ أىَ  (الْاىَٔنٌَ)أَظٔجَّ
I shall amongst its inmates cry out bewailing unto You hopefully 

ا م لے کر تجھے ا سی طرح پکار و ن گا 

 

 تیرا  ی

 

 تو میں ا ہلِ جہنم کے د ر میان

  جیسے کرم کے ا میدو ا ر  پکار ا  کرتے ہیں

 

 َّ ََغِزَصِشِخنٌَوَلاََصِشُخَ ُِلَ صُشارَ اىْ  أىَ
And I will indeed cry to You the cry of those awaiting trial 

 میں تیرے حضور  میں ا سی طرح ا  ہ و  بکا کرو ن گا 

س ی ا د ی کیا کرتے ہیں
ف
  جیسے 

 

َِ ُِلَ ثُنبءَ اىْفبقٔذَ َّ ػَيَ  وَلاََثِنَُٔ
And I shall cry for You the cry of those who are deprived 

 ن گا 

 

س ا ق میں ا سی طرح ر و و
ف
 کے 

 

مب
ح
 ا و ر  تیری ر 

  جیسے بچھڑنے و ا لے ر و ی ا  کرتے ہیں

 

ٍْٔنٌَ َُإِ َّ اىْ َِ مُِْذَ َب وَىٔ  وَلاَُّبدَََّْٔلَ اََِ
And I shall keep on calling You "Where are You O' Friend of the believers! 

ز  پکار و ن گا کہ تو کہان ہے ا و ر  
ن 
ز ا 
ن 
 میں تجھے و ہان پر 
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 ! ا ے مومنون کے مالک

 

 َب غبََخَ آٍبهِ اىْؼبسِفنٌَ
O' the last hope of those who acknowledge You! 

 !ا ے عار فون کی ا میدگاہ

 

َُغِزَغُثنٌَ  َب غُٔبسَ اىْ
Oõ the helper of those seeking help! 

س ی ا د  ر س
ف
س ی ا د یون کے 

ف
! ا ے   

 

 َب دَجُتَ قُيُىةِ اىصٓبدٔقنٌَ
O' the Beloved of the hearts of the truthful! 

  ا ے  د  ن کے د لون کے  ب  

 

َٔ اىْؼبىََنٌَ  وََب أى
And Oõ Lord of the universe! 

! ا ے ا لٰہ ا لعالمینر  ا و   

  

َِذٔكَ  اَفَزُشاكَ عُجِذبَّلَ َب ألهً وَثِذَ
Would You? My God! Glory and all praise be to You 

ا  ہون

 

 ی ا ک ہے، ا ے میرے معبود  میں تیری حمد کری

 

 ا ب

 

  تیری د

 

 َِ ٍُغِئٌ عُجِ ََغُ فُهب صَىِدَ ػَجِذ  ُِ)رَغِ ٔٔ( َُغِجَ َُخبىَفَزٔ  فُهب ثِ
Hear the voice of a Muslim imprisoned therein (the hell) for his disobedience 

 مسلماکیا یہ ممکن ہے کہ توا پنے 
ٴ
 کو ا س کی مخالفت کی بنا پربندہ

 

م میںن

 

 ھن
ح

 کریگا  قید 
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ٔٔ ََؼِصَُٔزٔ ٌَ ػَزاثِهب ثِ  وَراقَ ؼَؼِ
And tastes the chastisement of hell because of his disobedience 

 کی سزا  میں ا س عذا ب  میں گرفتار  ہو  ا و ر  

 

صن ب
مع
 ا پنی 

 

 ٔٔ ٍٔ َِ اَؼْجبقٔهب ثِجُشِ ُِ ٔٔوَدُجِظَ ثَ  وَجَشَشَرٔ
And imprisoned in its pits for his evildoings and misdeeds 

 میں بند کر د ی ا  گیا ہو

 

طا  کے بدلے میں جہنم کے طبقاب

 

  ا و ر  جرم و  ج

 

ََزٔلَ ِّو ىٔشَدِ ٍُإَ ُِلَ ظَجُجَ  ُٕىَ ََعٔجُّ أىَ  وَ
Crying out to You the utterance of one who has faith in Your mercy 

 کے ا میدو ا ر  کی طرح

 

مب
ح
ا  ہو  مگر و ہ تیری ر 

 

س ی ا د  کری
ف
  تیرے حضور  میں 

 

ِٕوِ رَىِدُذٔكَ ُٔ اَ  وََُْبدَلَ ثِئغب
And calling out to You in the language of those who believe in Your unity 

ا  ہو ا و ر  

 

 سے تجھے پکار ی

 

 ی ا ن

 

 تیری توحید کو ماننے و ا لون کی سی ر

 

ُِلَ ثِشُثُىثَُِّزٔلَوَََزَىَعَّوُ   أىَ
And seeking to approach You by means of Your Lordship 

  ا و ر  تیری جناب  میں تیری ر بوبیت کا و ا شطہ د یتا ہو

 

ٌَ فَنَُِفَ ََجِقً فٍٔ اىْؼَزاةِ ٍَىِلا  َب 
My Master! Then how could he remain in the chastisement 

 پھر و ہ ا س عذا ب  میں کیسے ر ہ سکے گا   !ا ے میرے مالک

 

َٔلَ  ِِ دٔيْ ٍٔ ُٕىَ ََشِجُى ٍب عَيَفَ   وَ
Whence he hopefully relies upon Your past forbearance? 

 کی ا  س بندھی ہو گی 

 

مب
ح
 ج ب  کہ ا سے تیری گزشتہ ر ا فت و  ر 
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ُٔ اىْٓبسُ َُ ًِ مَُِفَ رُإِىٔ  اَ
And how can the fire cause him suffering 

تکلیف پہنچا سکے گی   ی ا  ا  تشِ جہنم اُ سے کیسے 

 

ََزَلَ ُٕىَ ََأٍْوُ فَعِيَلَ وَسَدِ  وَ
Whence he hopes Your grace and mercy 

 کا ا  سرا  ہو گا 

 

مب
ح
 جبکہ ا سے تیرے فضل ا و ر  تیری ر 

 

ُٔ ىَهُجُهب ًِ مَُِفَ َُذِشِقُ  اَ
And how can its flames burn him 

 ی ا  ا س کو جہنم کا شعلہ کیسے خ لا سکے گا 

 

ٍَنبَّٔ ُٔ وَرَشي  ََغُ صَىِرَ  وَاَِّذَ رَغِ
When You hear his voice and You see his position 

  سن ر ہا ہو گا 

 

 ا و ر  جہان و ہ ہے تو ا س جگہ کو د یکھ ر ہا ہو گا  ج ب  کہ تو خود  ا س کی ا  و ا ر

 

ٔٔ صَفنًُٕب وَ ُِ َٔوُ ػَيَ ًِ مَُِفَ ََشِزَ ُٔاَ ٌُ ظَؼِفَ  اَِّذَ رَؼِيَ
And how can he withstand its roaring flames when You know his frailty? 

 کر سکے گا

 

 جبکہ تو ا س بندے کی کمزو ر ی سے و ا قف ہو گا   ی ا  جہنم کا شور  اُ سے کیونکر پریشان

 

ُٔ ٌُ صٔذِقَ َِ اَؼْجبقٔهب وَاَِّذَ رَؼِيَ ُِ ًِ مَُِفَ ََزَقَيْقَوُ ثَ  اَ
And how can he be tossed about between its levels  

when You know his sincerity? 

 میں کیونکر تڑپتا ر ہے گا جبکہ تو ا س کی سچائی سے و ا قف ہو گا 

 

 ی ا  پھر و ہ جہنم کے طبقاب
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ُٔ ُٕىَ َُْبدَلَ َب سَثَّ ُٓ صَثبَُِّزُهب وَ ًِ مَُِفَ رَضِجُشُ  اَ
And how can the guards of hell threaten him  
when he calls out to You? òO Lordò! 

 کر سکیں گی

 

لپٹیں ا  س کو کیونکر پریشان  ! ج ب  کہ و ہ تجھے پکار  ر ہا ہو گا کہ ا ے میرے پرو ر د گار  ی ا  جہنم کی 

 

ُٔ فُهب ِْهب فَزَزِشُمُ ٍٔ  ٔٔ ًِ مَُِفَ ََشِجُى فَعِيَلَ في ػٔزِقٔ  اَ
And how would You abandon him therein (the hell)  

when he has faith in Your grace to set him free 

 کے لیے تیرے فضل و  کرم 

 

 ا یسا کیونکر ممکن ہے کہ و ہ تو جہنم سے نجاب

  ا و ر  تو ا سے جہنم ہی میں پڑا  ر ہنے د ے کی ا  س لگائے ہوئے ہو

 

ُِ ثِلَ وَلَا ُِهبدَ ٍب رىٔلَ اىظَّ ِِ فَعِئلَ َٕ ٍٔ ََؼِشُوفُ   اىْ
Alas! That is not the concept (held by us) of You  

nor has Your grace such a reputation 

 نہیں کیا جا سکتا 

 

نسبت ا یسا گمان  پیش ا  ئی  نہیں، تیری 

 

 نہ تیرے فضل سے پہلے کبھی ا یسی صور ب

 

 َِ َُىَدِّذَ ٔٔ اىْ ٍَيْذَ ثِ ْٔ ىَٔب ػب ٍُشِجِ ِِ ثِشِّكَ وَأدِغبِّلَوَلا  ٍٔ 
Nor does it resemble that which You have awarded by Your Kindness  

and Generosity to those who believe in Your unity 

 ا س لطف و  کرم کے سا تھ میل کھاتی ہے  

 

ا  ر ہا ہے جو تو توحید پرستون کے سا تھ ر و ا  ا و ر  نہ ہی یہ ی ا ب

 

ی
ھ
ک

  ر 

 

ِِ رَؼِزَتِ جبدٔذَلَفَجِبىَُْقنٌِ  ٍٔ  ٔٔ َِذَ ثِ  اَقْؽَغُ ىَىِ لا ٍب دَنَ
I definitely conclude that had You not ordained punishment  

for those who disbelieved in You 

ا  

 

ز و ن کو عذا ب  د ینے کا حکم د ے د ی ا  ہوی
ک

 

ی
م

 ا س لیے میں پور ے یقین سے کہتا ہون کہ ا گر تو نے ا پنے 
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ٍُؼبِّذَٔلَوَقَعَُِذَ  ِِ أخِلدٔ  ٍٔ  ٔٔ  ثِ
And had You not decreed Your enemies to remain in Hell 

ا 

 

 کو ہمیشہ جہنم میں ر کھنے کا فیصلہ نہ کر لیا ہوی

 

  ا و ر  ا ن

 

 ىَجَؼَيْذَ اىْٓبسَ مُيَّهب ثَشِداً وَعَلٍبً
You would have made the hell cold and peaceful 

 تو تو ضرو ر  ا  تشِ جہنم کو ا یسا سرد  کر د یتا کہ و ہ ا  ر ا م د ہ بن جاتی 

 

ٍُقبٍبً ٍَقَشٓاً وَلا   وٍَب مبَّذ لأَدَذ فُهب 
And there would never have been an abode or place for any one in it 

ا 

 

ا  جہنم نہ ہوی

 

شخص کا ٹھکای   ا و ر  پھر کسی بھی 

 

 ىنَّْٔلَ رَقَذَّعَذِ اَعَِبؤُكَ
But glorified be Your Names 

ا مون کی قسم کھائی ہے

 

  لیکن خود  تو نے ا پنے ی ا ک ی

 

َِ َِ اىْنبفٔشَ ٍٔ َِلََٕب  ُْ رَ َِذَ اَ  اَقْغَ
You have sworn to fill the hell with the disbelievers 

س  
ف
 سے جہنم کو بھر د ے گا و ن کہ تو تمام کا

 

ََؼنٌَ َِ اىْجَِّْخٔ وَاىْٓبطِ اَجِ ٍٔ 
From amongst the jinn and mankind together 

سا نون

 

ت
 میں سے جنون ا و ر  ا 

 

َِ َُؼبِّذَ ُْ رُخَيِّذَ فُهَب اىْ  وَاَ
And to place forever Your enemies therein 

  ا و ر  ا پنے د شمنون کو ہمیشہ کے لیے ا س میں ر کھے گا



                                                                            Dua Kumayl دُػَبء مَُُو

www.zainab.tv 
31/42 

 

 

 

ٍُجِزَذٔئبً  وَاَِّذَ جَوَّ ثَْبؤُكَ قُيْذَ 
And You, exalted be Your praises You had said in the beginning 

 ی ا د ہ تعریف کے لائق ہے

 

س ما چکا ہے  تو جو بہت ر
ف
 ا پنی کتاب  میں پہلے ہی 

 

ٍُزَنَشٍِّبً  ًِ  وَرَؽَىَّىْذَ ثِبلاًِِّؼب
Out of Your generosity and kindness 

 کرتے ہوئے

 

  ا پنے بندو ن پر ا حسان

 

َُ ِِ مب ََ ٍْٔبً مَ ٍُإِ  َُ ِِ مب ََ َُ اَفَ  فبعٔقبً لا ََغِزَىُو
Is he then who is a believer like him who is a transgressor?  

They are not equal! 

ز  ہو سکتا ہے؟
ن 
ز ا 
ن 
ے۔   کیا مومن، فاسق کے 

 

سکن
ز  نہیں ہو 

ن 
ز ا 
ن 
 نہیں، یہ کبھی 

 

 ألهً وَعَُِّذي فَأَعِأَىُلَ ثِبىْقُذِسَحٔ اىَّتى قَذَّسِرَهب
My Lord! My Master!  

I, therefore ask You by that power which You determined 

 ! ا ے میرے مالک! ا ے میرے معبود 

ی

ٰ

 

ئ

 کی تقدیر بنا

 

 کا جس سے تو نے موجود ا ب

 

  میں تیری ا س قدر ب

 

َِزَهب َِزَهب وَدَنَ  وَثِبىْقَعَُّٔخٔ اىَّتي دَزَ
And by the decree which You have finalized and ordained 

ا فذ کیا ہے 

 

 کو ی

 

 حتمی فیصلون کا جو تو نے  د ر  کیے ہیں ا و ر  جن پر تو نے ا ن

 

 تیرے ا ن

 

ٔٔ اَجِشََِزَهب ُِ ِِ ػَيَ ٍَ  وَغَيَجِذَ 
Whereby You had prevailed upon whom You have imposed it 

 پر تجھے قابو حاصل ہے

 

  ا ن
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ٓٔ اىيَُِّيَخٔ وَفي ٓ ُْ رَهَتَ لى فى ٕزٔ ٓٔ اىغٓبػَخٔاَ  رٔ
To bestow upon me this night and this very hour 

ا  ہون

 

 میں بخش د ے۔  و ا شطہ د ے کر تجھ سے ا لتجا کری

 

 اّ و ر  خاص کر ا س سا عب

 

 ا س ر ا ب

 

ُٔكُ ٍِزُ  هَّ جُشًِ اَجِشَ
Every crime I have committed 

 ش  و ہ جرم جس کا میں مرتکب ہوا  ہون 
ہ

 

 

ُٔ  وَمُوَّ رَِّت اَرَّْجِزُ
And every sin I have sinned 

ا ہ جو میں نے کیا ہو

 

ی
گ
 ش  و ہ 
ہ
  ا و ر  

 

ُٔ  وَمُوَّ قَجُِخ اَعِشَسِرُ
And every indecency that I have kept secret 

چھپ کر کی ہو  ز ا ئی جو میں نے 
ن 
 ش  و ہ 
ہ

 

 

ُٔ َٔيْزُ  وَمُوَّ جَهِو ػَ
And for all the ignorance done by me 

 د  ہوئی ہو 

 

ا د ا نی جو مجھ سے سرر

 

 ش  و ہ ی
ہ
 ا و ر  

 

ُٔ ُٔ اَوِ اَظْهَشِرُ ُِزُ ُٔ اَخِفَ ِْزُ ُٔ اَوِ اَػِيَ َِزُ  مَزَ
Secretly or openly in hiding or outwardly 

 ش  کیا ہو پوشیدہ ر کھا ہو ی ا  ا فشاء کیا ہو
ہ
ا 

 

  چاہے میں نے ا س کو چھپای ا  ہو ی ا  ط

 

ٍَشِدَ  ًَ اىْنبرٔجنٌَوَمُوَّ عَُِّئَخ اَ  ثِبٔثْجبرٔهَب اىْنٔشا
And for every evil action that You have ordered the two noble scribes 

 ش  ا یسی بدعملی کو معاف کر د ے
ہ
ز ا م  میری 

کِ
  تبین کو د ی ا  ہولکا ا  جس کے لکھنے کا حکم تو نے 
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ٍٍْٓٔ  ُُ ٌِ ثِذٔفْظٔ ٍب ََنُى َِ وَمَّيْزَهُ  اىَّزَ
Whom You have appointed to record all my actions 

 ش  عمل کی نگرا نی پر مامور  کیا ہے
ہ
  جن کو تو نے میرے 

 

ٍَغَ جَىاسِدٍ  َّ ٌِ شُهُىداً ػَيَ  وَجَؼَيْزَهُ
And You made them to be witnesses over me along with the limbs of my body 

ا ء و  جوا ر ح کے سا تھ

 

ض
ع
  میرے ا عمال کا گوا ہ مقرر  کیا ہے  ا و ر  جن کو میرے ا 

 

ٌِ ِِ وَسائٔهِ ٍٔ  َّ  وَمُِْذَ اَِّذَ اىشَّقُتَ ػَيَ
And whilst You observed me besides them 

 ر ہا ہے 

 

 ھ کر تو خود  میرے ا عمال کا نگرا ن

 

ز
ن 
 سے 

 

 پھر ا ن

 

ٌِ ِْهُ ٍَ ػَ ٕٔذَ ىَٔب خَفٔ  وَاىشٓب
And a witness to those acts concealed from them 

 کی نظر سے مخفی ر ہ گئیں 

 

 ی ا تون کو بھی جانتا ہے جو ا ن

 

 ا و ر  ا ن

 

ُٔ ُٔ، وَثِفَعِئلَ عَزَشِرَ ُِزَ ََزٔلَ اَخِفَ  وَثِشَدِ
Which You by Your mercy have kept secret  
And through Your kindness You unexposed 

 سے چھپا لیا ا و ر  جن پر تو نے 

 

مب
ح
جنھیں تو نے ا پنی ر   ا ل د ی ا ا و ر  

 

  ا پنے کرم سے پرد ہ د

 

 ُٔ ِِ مُوِّ خَُِش اَِّضَىْزَ ٍٔ ُْ رُىَفِّشَ دَظٍّ  ُٔ)وَاَ  (رَُْضِّىُ
And I pray to You to make my share plentiful 

in all the good that You  bestow 

 ی ا د ہ حصہ د ے

 

 ی ا د ہ سے ر

 

 ل ہو  کہ مجھے ر

 

ا ر

 

ھلائی سے جو تیری طرف سے ی
 

ب

 ش  ا س 
ہ
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ُٔ اَوِ  ُٔ اَوِ ثِشٍّ َّشَشِرَ ُٓ)أدِغبُ فَعَّيْزَ ِْشُشُ  (رَ
Or in the favors that You grant and in the virtues that You spread 

 سے جو تو ا پنے فضل سے کرے

 

 ش  ا سُ ا حسان
ہ

ی لائے  
 ھ
ب

 ش  ا س نیکی سے جسے تو 
ہ

  

 

 ُٔ ُٔ)اَوِ سِصِق ثَغَؽْزَ ُٓ اَوِ ( رَجِغُؽُ ُٓاَوِ رَِّت رَغِفٔشُ  خَؽَأ رَغِزُشُ
Or the sustenance that You expand  

or the sins that You forgive or the wrongs that You hide 

سعت د ے  ق سے جس میں تو و 

 

 ش  ا سُ ر ر
ہ

  

 ش  ا سُ غلطی سے جسے تو چھپا لے  
ہ
ا ہ سے جسے تو معاف کر د ے ا و ر  

 

ی
گ
 ش  ا س 
ہ

 

 

 َب سَةِّ َب سَةِّ َب سَةِّ
O' Lord! O' Lord! O' Lord! 

!ا ے میرے پرو ر د گار ! ا ے میرے پرو ر د گار !  ا ے میرے پرو ر د گار   

ٌَ وٍَبىٔلَ سِقًّ ٍَىِلا  َب ألهٍ وَعَُِّذٌ وَ
O' my God! My Master! My King! O' my Possessor! 

 کے مالک! ا ے میرے مولا! ا ے میرے ا  قا! ا ے میرے معبود 

 

  !ا و ر  ا ے میرے جسم و  جان

 

 ٔٓ ِِ ثَُِذٔ ٍَ  ّبصَُٔتىَب 
O' You who holds my destiny! 

 جسے مجھ پر قابو حاصل ہے

 

 ا ب

 

 ! ا ے و ہ د

 

ٍَغِنََْتى( ثِفَقْشي)َب ػَيَُبً ثِعُشٓي   وَ
And who is aware of my suffering and poverty? 

  !ا ے میری بدحالی ا و ر  بیچار گی کو جاننے و ا لے
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 َب خَجنًاً ثِفَقْشي وَفبقَتى
O' You who knows my destitution and starvation! 

  !ا ے میرے فقر و  فاقہ سے ا  گاہی ر کھنے و ا لے

 

 َب سَةِّ َب سَةِّ َب سَةِّ
O' Lord!  O' Lord!  O' Lord! 

 ! ا ے میرے پرو ر د گار ! ا ے میرے پرو ر د گار 

 

 وَقُذِعٔلَ أَعِأَىُلَ ثِذَقِّلَ
I ask You by Yourself and Your Glory 

  میں تجھے تیری سچائی ا و ر  تیری ی ا کیزگی !ا ے میرے پرو ر د گار 

 

ٌِ صٔفبرٔلَ وَاَعَِبئٔلَ  وَاَػِظَ
And by Your supremely high attributes and by  Your Names 

ا  ہون

 

ا مون کا و ا شطہ د یکر تجھ سے ا لتجا کری

 

 ا و ر  تیرے مبار ک ی

 

  تیری ا علیٰ صفاب

 

 َِ ٍٔ ُْ رَجِؼَوَ اَوِقبتي  َُىسَحًاىيَُِّوِ ( فٍٔ)اَ ٍَؼِ  وَاىَّْهبسِ ثِزٔمْشِكَ 
To make my time fruitful day and night with Your remembrance 

 کو ا پنی ی ا د  سے معمور  کر د ے

 

 کے ا و قاب

 

 ر ا ب

 

  کہ میرے د ن

 

ٍَىِصُىىَخً ٍَزٔلَ   وَثِخٔذِ
And by engaging myself in serving You 

ز د ا ر ی میں بسر ہو
ن 
س مان 
ف
 ش  لمحہ تیری 

ہ
  کہ 

 

ٍَقْجُىىَخً ِْذَكَ   وَاَػَِبلى ػٔ
And my deeds be acceptable to You 

س ما
ف
  میرے ا عمال کو قبول 
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َُ اَػَِبلي وَاَوِسادي   مُيُّهب وِسِداً وادٔذاً( وَأسادَتي)دَزًٓ رَنُى
So that all my actions and recitals be transformed  

into one continuous and sustained effort 

 کار  کی ا ی ک ہی لے ہو جائے

 

ک کہ میرے سا ر ے ا عمال ا و ر  ا د

 

  یہان ی

 

ٍَذاً ٍَزٔلَ عَشِ  وَدبلى فى خٔذِ
And my status eternal in Your service 

ز د ا ر ی کرنے میں د و ا م حاصل ہو جائے
ن 
س مان 
ف
  ا و ر  مجھے تیری 

 

ٍُؼَىَّلي  ٔٔ ُِ ِِ ػَيَ ٍَ  َب عَُِّذٌ َب 
O' my Master! O' You upon Whom I rely! 

 جس کا مجھے ا  سرا  ہے ! ا ے میرے ا  قا

 

 ا ب

 

 ا ے و ہ د

 

ٔٔ شَنَىِدُ اَدِىالي ُِ ِِ أىَ ٍَ  َب 
O' You to Whom I express my distress! 

 

 َب سَةِّ َب سَةِّ َب سَةِّ
O' Lord! Oõ Lord! Oõ Lord! 

 ! ا ے میرے پرو ر د گار ! ا ے میرے پرو ر د گار ! ا ے میرے پرو ر د گار 

 

ٍَزٔلَ   جَىاسِدًقَىِّ ػَيً خٔذِ
Strengthen my limbs for Your service 

ا ء و  جوا ر ح کو مضبوظ کر د ے

 

ض
ع
 کے لئے میرے ا 

 

د مب

 

  ا پنی خ

 

 وَاشِذُدِ ػَيًَ اىْؼَضيَمخٔ جَىاِّذٍ
And strengthen my heart towards You 

 بخش 

 

ت
ق
ی ک ا ر ا د و ن پر قائم ر ہنے کی طا 

 

ن
 میرے د ل کو 
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ٍَ اىْجِذَّ في خَشَُِزٔلَ َٕتِ ىٔ  وَ
And bestow upon me the eagerness to fear You 

ا  ر ہون 

 

 ر ی

 

س ا ر  و ا قعی د
ق
 ا و ر  مجھے توفیق د ے کہ میں تجھ سے 

 

ٍَزٔلَ ًَ فٍٔ الاِْرِّصبهِ ثِخٔذِ  وَاىذَّوا
And continuous association in serving You 

 میں سرگرم ر ہون

 

  ا و ر  ہمیشہ تیری ا طا عب

 

ُِلَ في  ِِ اىغٓبثِقنٌَدَزًٓ اَعِشَحَ أىَ  ٍَُبدَ
So that I may sacrifice myself to You in the fields of the foremost 

سبقت کرنے و ا لون کے سا تھ چلتا ر ہون ا کہ میں تیری طرف 

 

  ی

 

 َِ ُِلَ فٍٔ اىْجبسِصَ َِ)وَاُعِشِعَ أىَ َُجبدٔسَ  (اىْ
And be swift towards You among those who hasten towards You 

 نتیر

 

 ھاو

 

ز
ن 
ے و ا لون کے ہمرا ہ تیزی سے قدم 

 

ھن
 

 

ز
ن 
  ی سمت 

 

َُشِزبقنٌَ  وَاَشِزبقَ ألى قُشِثِلَ فٍٔ اىْ
And urge eagerly to be near You with the eager 

 کا شوق ر کھنے و ا لون کی طرح تیرا  مشتاق ر ہون

 

  تیری ملاقاب

 

ِْلَ دُُّىَّ اىَُْخِئصنٌَ ٍٔ  وَاَدُِّىَ 
And draw myself towards You like the drawing near of the sincere 

 ن

 

 د ی ک ہو جاو

 

ز

 

ن
مخلص بندو ن کی طرح تجھ سے    تیرے 

 

َُىقْٔنٌَ ٍَخبفَخَ اىْ  وَاَخبفَلَ 
And to fear You the fear of the certain 

ا  ر ہون 

 

 ر ی

 

 تجھ پر یقین ر کھنے و ا لون کی طرح تجھ سے د
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ٍَغَ  َٔغَ فى جِىاسِكَ  ٍْٔنٌَوَاَجِزَ َُإِ  اىْ
And thus I may congregate by You with the faithful 

 کے سا تھ ر ہون

 

  ا و ر  تیرے حضور  میں ج ب  مومنین جمع ہون میں ا ن

 

ُٓ ِِ مبدَني فَنٔذِ ٍَ ُٓ وَ ِِ اَسادَني ثِغُىء فَبَسِدِ ٍَ َّ وَ  اَىيّهُ
O' Allah! Whosoever intended evil against me 

let ill befall on him. And frustrate him who plots against me 

شخص مجھ سے کوئی بدی کرنے کا ا ر ا د ہ کرے تو اُ سے و یسی ہی سزا  د ے ! ا ے ا للہ  جو 

 د ے

 

س یب کرے تو ا س کو و یسی ہی ی ا د ا س
ف
  ا و ر  جو مجھ سے 

 

ِِ ػَجُذٔكَ َّصُجبً ػِْٔذَكَ ِِ اَدِغَ ٍٔ  وَاجِؼَيْني 
And make me among the best of Your servants in Your presence 

س ا ر  د ے جو تیرے ہان سے شب  سے ا چھا حصہ ی ا تے ہیں 
ق
 بندو ن میں 

 

 مجھے ا پنے ا ن

 

ٍِْٔلَ ِْضِىَخً  ٍَ  ٌِ ٌِ صُىْفَخً ىَذََِلَ وَاَقْشَثِهِ  وَاَخَصِّهِ
And the nearer than them in rank by You and the more superior before You 

 ی ا د ہ تقرب  حاصل ہےجنھیں تیری جناب  میں 

 

 د ی ک ہیں  شب  سے ر

 

ز

 

ن
 ی ا د ہ 

 

  ا و ر  جو خاص طور  سے تجھ سے ر

 

ُٔ لا َُْبهُ رىٔلَ ئلّا ثِفَعِئلَ  فَبَّّٔ
For verily that position cannot be attained except through Your Grace 

  کیونکہ یہ ر تبہ تیرے فضل کے بغیر نہیں مل سکتا

 وَجُذِ لي ثِجُىدٔكَ
And treat me with Your Benevolence 

 مجھ پر ا پنا خاص کرم کر 
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ََجِذٔكَ َّ ثِ  وَاػِؽٔفِ ػَيَ
And regard me  by Your Generosity 

س ما
ف
 کے مطابق مہری ا نی 

 

ا ن

 

  ا و ر  ا پنی س

 

ََزٔلَ  وَادِفَظْني ثِشَدِ

And protect me by Your Mercy 

 سے میری حفاظت کر

 

مب
ح
  ا پنی ر 

 

 ثِزٔمْشِكَ ىَهِجَبًوَاجِؼَوْ ىٔغبنى 
And make my tongue expressive through Your remembrance 

 کر میں مشغول ر کھ

 

 کو ا پنے د

 

 ی ا ن

 

  میری ر

 

ٍُزَََُّبً  وَقَيْبي ثِذُجِّلَ 
And my heart restless with Your love 

  میرے د ل کو ا پنی محبت کا عاشق بناد ے

 

ِِ أجبثَزٔلَ َّ ثِذُغِ َّ ػَيَ ٍُ  وَ
And favour me by Your gracious response 

 

 

س مامیری د عائیں قبول کر کے مجھ پر ا حسان
ف

  

 

 وَاَقٔيْني ػَثْشَتي وَاغْفٔشِ صَىَّتي
And cause my evils to appear fewer and forgive me my errors 

طا ئیں معاف کر د ے ا و ر  میری لغزشیں بخش د ے

 

  میری ج

 

 ػٔجبدٔكَ ثِؼٔجبدَرٔلَفَبَّّٔلَ قَعَُِذَ ػَيً 
For verily You have decreed for Your servants Your worship 

 و ا ج ب  کی ہے

 

  چونکہ تو نے ا پنے بندو ن پر ا پنی عباد ب
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ٌُ الاِْجبثَخَ ِْذَ ىَهُ َٔ ٌِ ثِذُػبئٔلَ، وَظَ ٍَشِرَهُ  وَاَ
And commanded them to supplicate to You  

and have assured them of Your response 

نھیں د عا مانگنے کا حکم د ی ا  ہے  مہ د ا ر ی لی ہے۔ ا 

 

 کی د عائیں قبول کرنے کی د

 

  ا و ر  ا نُ

 

ُِلَ َب سَةِّ َّصَجِذُ وَجِهٍ  فَبٔىَ
So, my Lord! I look earnestly towards You 

 کیا ہے! ا س لیے ا ے پرو ر د گار 

 

ح
ُ
  میں نے تیری ہی طرف ر 

 

ٍَذَدِدُ ََذٌ ُِلَ َب سَةِّ   وَأىَ
And towards You, my Lord! I have extended my hands 

 لای ا  ہے
ی
 ھ
ب

  ا و ر  تیرے ہی سا منے ا پنا ہاتھ 

 

ٌَ ٍُْب  فَجِؼٔضَّرٔلَ اعِزَجِتِ لي دُػبئٍ وَثَيِّغِني 
By Your honor respond to my supplication and let me attain my wishes 

س ما
ف
 کے صدقے میں میری د عا قبول 

 

  پس ا پنی عزب

  ا و ر  مجھے میری مرا د  کو پہنچا 

 

ِِ فَعِئلَ سَجبئٍ ٍٔ  وَلا رَقْؽَغِ 
And by Your Grace do not break my hope 

  مجھے ا پنے فضل و  کرم سے مایوس نہ کر

 

ِِ اَػِذائٍ ٍٔ ِّ وَالاِِّْظِ   وَامْفٔني شَشَّ اىْجِ
And protect me from the evil of my enemies from among the jinn and mankind 

سا نون میں سے جو بھی میرے د شمن ہون

 

ت
 کے شر سے بچا  ا و ر  جنون ا و ر  ا 

 

  مجھ کو ا ن
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 َب عَشَغَ اىشِّظب
Oõ Swift in being pleased! 

  ! ا ے بہت جلد ر ا ضی ہوجانے و ا لے 

 

َِئلُ ئلّا اىذُّػبءَ ِِ لا ََ ََ  أغْفٔشِ ىٔ
Forgive one who owns nothing but supplication 

 ا س بندے کو بخش د ے جس کے ی ا س د عا کے سوا  کچھ نہیں 

 

 فَبَّّٔلَ فَؼٓبهٌ ىَٔب رَشبءُ
For indeed You do what You will 

  کیونکہ تو جو چاہے کر سکتا ہے

 

ُٓ شٔفبءٌ ُٔ دَواءٌ وَرٔمْشُ َُ ِِ اعِ ٍَ  َب 
O' You! Whose Name is remedy and Whose remembrance is cure 

ا م د و ا 

 

  ا و ر  جس کی ی ا د  شفا ا ے و ہ پرو ر د گار  جس کای

 

ُٔ غٔنّى  وَؼبػَزُ
And His obedience wealth 

  کر د ینے و ا لی ہے

 

 شب  سے بے نیار

 

  ا و ر  جس کی ا طا عب

 

ٔٔ اىشَّجبءُ ِِ سَأْطُ ٍبىٔ ٍَ  ٌِ  أسِدَ
Have mercy on one whose capital is hope 

س ماجس کا سرمایہ فقط ا مید
ف
  ہے ا س بندہ پر ر حم 

 

ُٔ اىْجُنبءُ  وَعٔلدُ
And whose weapon is to weep 

  ا و ر  ا س کا ا سلحہ فقط گریہ ہے



                                                                            Dua Kumayl دُػَبء مَُُو

www.zainab.tv 
42/42 

 

 

ٌِ ٌِ، َب دافٔغَ اىِّْقَ  َب عبثِـغَ اىِّْؼَ
O' You Whose Bounties are in abundance! And O Remover of misfortunes! 

ن عطا کرنے و ا لے
 
مب
ع

 

ت

ا لنے و ا لے! ا ے 

 

  !ا ے ی لائیں ی

 

ٌَِب ُّىسَ  َُغِزَىِدٔشنٌَ فٍٔ اىظُّيَ  اىْ
O' Light 

of the frightened in the dark! 

 د و ن کو ر و شنی د ینے و ا لے

 

 ر

 

ب

 

ش
ج
ا ر یکیون میں و 

 

  ا و ر  ی

 

ٌُ  َب ػبىَٔبً لا َُؼَيَّ
O' All Knowing without being taught! 

ے کسی نے تعلیم نہیں د ی
شِ
ج 

 ! ا ے و ہ عالم 

 

َّذ ٍُذَ َّذ وَآهِ  ٍُذَ  صَوِّ ػَيً 
Send salutations on Muhammad and the progeny of Muhammad 

س ما محمد و  ا  ل محمد 
ف
 ل 

 

ا ر

 

 ی

 

مب
ح
  پر ر 

 

 ُٔ ِٕيُ ُٔوَافْؼَوْ بي ٍب اَِّذَ اَ ِٕيُ  و لا رَفْؼَوْ ثٍِ ٍب اََّب أ
And do unto me as it befits You and not what befits me 

 ا ہل ہون میں جس کا کر نہ ا و ر  میرے سا تھ و ہ سلوک  جس کا توا ہل ہےا و ر  میرے سا تھ و ہ سلوک کر 

ٔٔ  وَصَيًَّ الُله ػَيً سَعُىىٔ
And salutations of Allah be upon His Apostle 

س ما ا و ر  ا پنے ر سول
ف
 ل 

 

ا ر

 

 و  سلام  ی

 

  پر صلوا ب

 ٔٔ ِِ آىٔ ٍٔ ََُبٍنٌَ  ََّخٔ اىْ ٔٔ)وَالاَْئٔ ِٕئ ٌَ رَغِيَُبً مَثنًاً ( اَ  .وَعَيَّ
And the blessed Imams from his descendants  

and His salaam be upon them plentifully. 

 کی مبار ک 

 

س ما۔ ا  ئمہ معصومین ا  ل ا و ر  ا ن
ف
 ل 

 

ا ر

 

 ی

 

س ا و ا ن
ف
 و  سلام 

 

 پر صلوا ب


